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ἦ ποτὶ ἄλλον κα ἄνδρ[̣α ἐκδιδς ῾Ρ]-        
οδ ̣εὖ ποέ̣ω [καὶ] λῶιο[ν καὶ ἄµεινον]     
πρά(σ)σω ; 
 
ἄνδρ̣[α] DVC : ἀνδρ̣[άποδον] DVC varia lectio dubitanter 
[ἐκδιδς Ῥ]οδ̣ Carbon e.g. 
ποέ̣ω Lhôte : ποιῶ DVC ΠΟΙ̣Ω lamina 
[καὶ] DVC 
λῶιο[ν καὶ ἄµεινον] DVC 
πρά(σ)σω : ΠΡΑΣΩ 
 
Est-ce que, (en donnant) Rhodo à un autre homme, je la traite bien (et) mène à bien mes 
affaires ? 
 
   L'inscription est un bon exemple de l'opposition entre εὖ πράσσειν « faire bien ses affaires, 
réussir, être heureux » et εὖ ποιεῖν « faire du bien à quelqu'un ». Le consultant adopte à la fois 
le point de vue de sa fille, Ῥοδώ, ce qui est rare dans notre corpus, et celui du père de famille 
qu'il est. Il est question du remariage d'une fille, qui est peut-être veuve ou divorcée, ou en 
instance de divorce. Sur le cas d'une fille peut-être en instance de divorce, cf. 254B. 
   ποιῶ que l'on croit lire est une forme attique en contradiction avec les caractéristiques 
doriennes du texte. Cependant, l'iota minuscule du fs est proche de la pliure de la lamelle, et il 
est fort possible qu'il s'agisse en réalité de la trace d'un epsilon.  
   La particule κα peut se justifier par la valeur éventuelle du participe apposé. 
    
 
    
 
 
 


